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KONSTRUKTIONSMERKMALE 





Stroboskop-Kranz 
Stroboskop-Lampe 


Plattenteller-Auflage 
Drehzahlwähler 
Geschwindigkeits-Foinregler 
Zylindrisches Ausgleichsgewicht 

9A Balance-Ring 

10 Aufsetzpunkt-Einstellung 

11 Auflagekraft-Zeiger 

12 Auflagekraft-Rogler 

13 Antiskatingroglor 

14 Antiskatingskala 

15 Höhonragler für Tonarmlift 

16. Tonarm 

17 Tonarmlit, \ 2: Nadel gesenkt 
Stellungen: J N: Nadel angehoben 

18 Tonarmstütze und -Riegel 

19 Starv/Stop-Taste 

20 Tonkopfschlitten 

21 Nadol-Justierdom 

B Schlitze für 
Abdeckhauben-Schamiore 
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DESIGN AND OPERATING FEATURES (Fig. 1) 


Chassis 

Turntablo 

Stroboscope Ring 

Strobo Lamp 

Record centering shaft 

Rubber Mat 

Speed Changer 

Fine Spoed Control 

Cylindrical Counterbalance 

9A Balancing Ring 

10. Adjustment for Stylus Landing Position 

41. Tracking Force Pointer 

12 Tracking Force Adjustment Dial 

13. Anti Skating Control 

14 Anti Skating Dial 

15. Height Adjustment Screw for Cueing Lover 

18. Tone arm 

17 Cueing Lever, | X: Stylus lowered 
Positions: x: Stylus Iifted 

18 Tone Arm Support and Lock 

19. Start/Stop Rocker Control 

20 Cartridge Insert 

21 Stylus Position Indicator 

B Slots for Cover Hinges 


CARACTERISTIQUES CONSTRUCTIVES (Fig. 1) 


Chassis. 

Plateau 

Annes 

Lampe stroboscopique 

Axe de centrage des disquas 

Recouvrement du plateau 

Sölecteur des vitesses 

Röglage fin des vitese 

Contre-polds eylindrique d’squllibrage, 

9A Anneau d’öquilibrage 

10. Reglage du point de pose 

1. Indicateur de la force d’appul 

12 Röglage de Ia force d’appui 

18. Levier d’anti-skating 

14 Echolle d’anti-skating 

15. Röglage on hauteur du I du br 

16 Bras do pick-up 

17. Lift du bras de pick-up, } out deacandue 
Positions: T: aigullie rolevee 

18. Support et verrou du bras de pick-up 

19. Poussolr «Start/Stop 

20 Töte de pick-up embrochabie 

21 Teton de röglage de Falgullie 

B  Rainures pour charnlöres de 1a coiffe 





stroboscopique 














de pick-up 











1. Vorbereitungen 
44. Sicherheitibestmmungen 


Um einen Berührungsschutz des Gerät 
es nur in eingebautem Zustand betrieben werde 
Montagearbelten am Chassis dürlen nur bei gozogenem Notz- 
stecker ausgeführt werder 











42  Transportsicherung 

Entfernen Sie bitte zunächst alles Verpackungsmaterial. Vor 
jedem Transport muß der Tonarm auf der Tonarmstütze (Fig, 
[Eo48) verriegelt, Tonkopfschlitten, Gegengewichte (Fig. 1-8 
9A) und vor allem der Plattenieller müssen abgenommen 
worden. 


13 Montage des Plattentellers und Antriebsriemens (Fig. 2) 
Vor dem Aufsetzen des Plattentellors wird der Antriebsriemen 
(Fig. 2-80) um den Laufkranz an der Unterseite des Platten- 
tellers (Fig. 2-27) gelegt und über eine der beiden Nasen 
(Fig, 2-25} neben den Griffiöchern” gehängt. Dann den Zei 
ger des Drehzahlwählers (Fig. 1-7) in die Mitte zwischen 
und „45" stellen und den Plattenteller vorsichtig auf 
Io Plattenfellerachse stecken. Plattenteller drehen, bis unter 
dem anitioch (Fig. 2--26) der gespannte Antriebsriemen sym- 
metrisch über dem Antrieberad (Fig. 2-20) zu sahen ist 
Drehzahlwähler auf „33° stellen. Danı mit dem rechten Zeige- 
finger das bewegliche Antriebsrad in Richtung Plattentellor- 
Achse ziehen (Fig, 3--20) und mit dem linken Zeigefinger den 
Riemen von der Haltenase heben (Fig. 3-30). Riemen und 
Antrlebsrad loslassen. Nach anschließendem Drehen des Plat- 
tenteliers von Hand im Uhrzeigersinn legt sich dann der Rie- 
men in Antriebsposiion {Fig. 231). 

Vor dem Abnehmen des Platientellers empfiehlt es sich, durch 
ein Gnifloch (Fig. 2-26) das bewegliche Antriebsrad in Rich- 
tung Plattenteller-Achse zu ziehen. Dadurch gleitet der An- 
riebsriemen vom Laufkranz (Fig. 2-27) und es wird verhindert, 
daß er beim Abheben des Plattenteilers mit der eingeelteten 
Plattenteller-Achse in Berührung kommt. 











1. Preparations 


11. Salety requirements, 


TO ensure operating safety !he unit must romaln installed on 
Its appropriate base or cabinet. Whilst 








1.2. Transport protection 


Remove all packing material. In any case of Iransportation 
secure !he one arm to its rost by means ol the tone arm lock 
(Fig. 1—18) and romovo {he turntable as well as the cartridge 
Insert and tho counter balance (Fig. 1-9 and 9A) 


1.3. Mounting the turnlable and drive belt (Fig. 2 4 3) 


Before fiting the tumtablo, the drive beit (Fig. 2-30) is 
placed round the rim on !ho underside 01 !ho tumtable (Fig 
2-27) and susponded on one of Ihe two lugs near Ihe Iinger 
holes (Fig. 2-25). The speed selactor polnlar (Fig. 1-7) is 
positioned beimoon "33" and "45" and Ihe lurntable carellly 
!owered on 10 iho turnlable spindlo. The turnlable is then 
rolated until he Tensioned drive beli Is visible bencath Ihe 
finger hole (Fig. 2-20). and is seon 10 be located sym- 
meirically at bolh sides 01 Ihe drive pulloy (Fig. 2-20). Now 
set the speed selector pointer 10 "39", With the right index 
Tinger „pul ine movable srvo pulloy Towards {ho turmtable 
spindio (Fig. 9-29) and with the 1oft index fingor It Ine 
Fubbor belt ram Ihe holding \ug (Fig. 9--%0). Reloaso pulloy 
and nubber belt. Aller some ciockwise rovolullons 01 Ihe Lurn- 
table have been executed by hand, tne drive belt will aulo- 
matically assume Ihe correct drve Posiion (Fig. 2-31) 














Before removing Ihe turntable, It is recommended to use one 
the finger holes (Fig. 2-26) 10 pull Ihe movable drive puliey 
in tho direction of Ihe iumtable spindle. This causes Ihe drive 
beit 10 slip off tho turntable rim (Fig. 2-27), so tnat it cannot 
come into contact with the grease-Jubricated turntablß spindie, 


1. Pr&paratifs 


4.1. Dispositions de securils 
Afin d'assurer une protection tolale contre tout conlact 
aceidentel, appareli fonctionnera ossentlellement monte 
dans une Avant de tra 

q t döbranche, 
12. Securits de 

Enlever tout diabord les diverses parties d’mballage. Avant 
tout transport, verroulllor 1e bras de pick-up sur san support 
(Fig. 1-18); 'de plus, la töte de plck-up coulissante, les 
Conirerpoida (ig. 18 et 9A) ei surout Je plaleau serant 
onloves, 

1.3. Montage du plateau eI de la courrole de transmission 
‚Avant la pose du platoau, placor la courroie de transmission 
(Fig. 280) autour du rebord, localise sur la face Införieure 
du plateau (Fig. 227). ei lacorocher a un des talons volsin 
dos trous (Fig. 2-26). Cola &lanı, placor lindicateur du 
selocteur des vilesses (Fig. 1-7) entre =394 01 «AS»; posor 
maintonant dölicatement Io plateau sur !axo du platoau. Faire, 
tourner Ie plateau jusqu’ä co que la courrole de transmission 
tendue apparaısse symetrique, au, travers du lau {Fig 
2-26), de part et d’autre de Ia roue diontrainement 
(Fig. 2-29). Commutor le selocteur dos vitessos sur «38» 
Tirer alors, avec lindex droit, Ia roue d’entrainement mobile 
vers l'axe du plateau (Fig. 3-29); de index gauche, ratirer 
la courrole de transmission du talon de suspension (Fig 
3-30). Rolächer et la roue d’entrainement et la caurroie 
Tourner, ä la main, le plateau de quelques tours dans \e 
sons hörlogiquo: la courroie se meitra diellememe an 
position d’entrainement (Fig, 2-31). 

‚Avant d’onlover le plateau, poussor au travers d'un des trous 
(Fig. 2-26) 1a roue d’entrainement mobile en direction de 
'axe du plateau. Ce falsant, Ia courroie de transmission quitte, 
le rebord (Fig. 2—27); de ce fall, lors de lenlövement du 
plateau, Ja courroie ne saurail enlrer en conlact avec laxe 
Nubrifie du plateau. 



























Zur Vermeidung von, Schlupf müssen Riemen, Antriebsrad und 
Siutenscheibe {Flg. 2-39) stets fott- und ölfrei gehalten we 
den, (Reinigung siehe Abschnitt 33) 





1.4. Einsetzen des Tonkopfschlittens (Fig. 4) 
Der Tonkoptschlitten ist mit einem ELAG-Magnet-Tonabneh- 
mersystem ausgerüstet und bereits im Werk Justiert worden, 
(Einbau eines anderen Systems siehe Abschnitt „Sorvice”.) Die 
Diamant-Nadel ist durch eine Plastik-Abdeckhaube geschützt, 
die erst vor dem Ausbalancieren (siehe 1.6.1) abgenommen 
werden soll, Der Tonkopfschlilten wird entspr. Fig, 4 in den 
Tonarmkopf' hineingeschoben, wobei gleichzeitig die Vorbin- 
ungen zu den Tonarmanschlüßleitungen hergestellt werden. 








4.5. Montage der Ausgleichsgewichte (Fig. 5) 
Während der Tonarm auf dor Tonarmstütze (Fig. 5--1ß) ver- 
flogelt ist, wird auf sein rückwärtigos Ende das zylindrische 
‚Ausgleichögewicht (Fig. 5-0) bis zum Einrasten geschoben 
und über dieses der Balance-Ring (Fig. 5-9) 

16. Einstellungen 

1.6.1. Tonarm-Balance (Fig. 6) 

Falls sich dar Aufsetzmechanismus des Tonarmes während des 
Transports eingeschaltet haben sollte, würde dieser das Aus 
balancieren verhindern. Um sicherzustellen, daß er ausgeschal 
tot st. drehen Sie bitte den Plattenteller um 5 volle Umdrehun- 
‚gen im Uhrzeigersinn. Dann ziehen Sie die Plastik-Schutz- 
Kappe am Abtastsystem vorsichtig nach unten ab. Der Hobel 
den Tonarmiftes (Fig. 6-17) muß in Stellung X stehen (Ton- 
arm abgesenkt in Spielstellung). Die Nullmarke der Aula 
kraft-Skala (Fig. 6—12) muß auf den Zeiger (Fig. 6-11) ein- 
Gestellt sein und der Antiskatingregler (Fig. 6-13) auf den 
Wort 0 (Fig. 6-14). 

Ölfnen Sie die Tonarm-Verriegelung (Fig. 6-18) und führen 
Sie den Tonarm dicht links neben die Tonarmstütze, (Vorsicht, 
damit die Diamant-Nadel nicht beschädigt wird.) 

Dann wird der Balance-Ring (Fig. 6--9A) vorsichtig verscho- 
ben, bis die beiden Strichmarkon (Fig. 6-11 und 11A) auf dem 
ußeren und inneren Tonarmlager fluchten. Damit ist der Ton- 
arm horizontal ausbalanciert 

















To avold any slippage, the beit, Ihe drive pullay and the stop 
pulley (Fig. 2-39) must always be kopt Iroe of oil and grei 
(ci section 33) 








14. Installing the Cartridge Insert (Fig. 4) 
The cartridge insert has been equipped with an ELAC magnetic. 
stereo cartridge and already adjusted in Ihe factory. (For 
mounting of a different cartridge soo saction Service, page 19) 
The diamond stylus is protected by a plastic cap. which 18 
10 be removed Just before balancing (see section 1.6.1). Plug 
in the cartridge Insert according to Fig. 4, whereby simuk 
taneously Iho connections of Ihe cartridge 10 !he lone arm 
lends are olfocted. 











1.5. Mounting the Counterbalance (Fig. 5) 
White the tone arm is still locked to the rest (Fig. 518), the 
eylindrical counterbalance (Fig. 5--8) is slid on to its rear 
end until it clicks Into place, and the balancing ring (Fig 
5—9A) is then pushod over It. 





1.6 Adjustments 


1.6.1. Balancing Ihe Tone Arm (Fig. 6) 
Before balancing make sure the tone arm is disongaged, 











not, rotate the tumntable clockwise five full rotations, 
balance the tone arm, carofully romovo Ihe protective plastic 
cap from the cartridge. Switch the cueing levor (Fig. 6-17) to 





‚position X (system lowerod into playing position of stylus). 
The zero mark of the tracking force adjustment dial (Fig 
8-12) must now be set opposite Ihe tip of {ho pointer (Fig 
6-11), and the anti-skating control (Fig. 6-18) to zero (0) 
(Fig. 6-14) 

Release the tore arm lock (Fig. 6—1B) and suspend the arm 
to tho left near the arm rost. Take caro to avold damage Io 
{he diamond atylus. Garefully slide the balancing ring (Fig 
6—9A) untl! both line markings (Fig. 611 and 11A) on the 
outer and Inner one arm bearings colncide, Thus Ihe tone 
arm is balanced in a horizontal position 











‚Min d’öviter los glissomonts, la courrolo, Ia roue d’ontraine- 
ment ainsi que Tarbre diage (Fig. 2-33) doivent ätre 
rigoureusement exempts de gralsse et d’hulle. (Nettoyage: 
volr section 3.3) 

14 ;ement de la 1öto de pick-up embrochable (Fig. 4) 

La töte de pick-up ombrochablo est equipde d’origine d’un 
Iocteur magnetique ELAC, rögl6 en usine, 

Nocteurs: volr soction «&t (Qulilo en diamant est 
protegee par une coiffe qui ne sara enlovse 
qwau moment de Tequllibrage (volr 1.6.1). Inserer la tte 
de pick-up embrochable sur 16 bras de pick-up conformöment 
& a fig. 4; simultanement, on röalise los connexions au cordon 
de raccordement du bras de Pick-up, 

1.5. Montage des contre-polds d’squllibrage (Fig. 5) 

Le bras de pick-up #tant verroulli6 sur son support (Fig 
5—18), Inseror 16 contre-poids cylindrique d’saullibrage sur 
Vextrömit6 arrlöre (Fig. 88) jusqua encliquetage; placer 
ensuite, sur 1e contro-polds, lanneau d’öqullibrage (Fig 
5-9) 


16 Alustages 
1.8.1. Equllibrage du bras de pick-up (Fig. 6) 
Pour autant que lo möcanisme de pose du bras de pick-up 
se soit enclerch® en cours de transport, l’&quilibrage devient 
Impossible & rönliser. Afln de s’assuror de la mise hors 
service de co möcanisme, donnez A la main, dans lo sens 
horlogique, $ tours complete au platoau. Enlever ansulte 
pröcautioneusement la coiffe de protection du lactour en la 
{irant vers la bas. Lo levier du lift (Fig. 6--17) dot so trouvor 
en position X (bras de pick-up en ponilion de lecture). Le «D- 
de 'öchelle de la forco d’appul (Fig. 6-12) doit so trouver 
en regard de Nindicateur (Fig. 6-11) ei I reglage dianti- 
Skating (Fig. 6-13) sur «0» (Fig. 6-14) 
Deverrouillez le bras de pick-up (Fig. 6-18) et I" 
tout contro son support. (Veillez A ne pc 
igullie en diamant.) Agir maintenant pröcaı 
w. d’öqullibrage (Fig. 6-BA) Jusqu’ä ce que los 
traits de repere (Fig. 6-11 ei 11A) sur les pallers du bras de 
Pick-up ot extörleur et Interieur coincident. Ainsl le bras de 
Pick-up est &qullibr& horizontaloment. 





















































1.6.2. Einstellen der Auflagekraft (Fig. 7) 


Die Nadel-Auflagekraft ist mittels der Rändelskala (Fig, 7—12) 

zwischen 0 und 3 Pond einstellbar. Der vom Hersteller des 

Abtasisystems angegebene Wert der Auflagekraft wird auf den 

Zeiger (Fig. 7--11) gestellt. Für das normalerweise 

te Abtastaystem ELAC STS 455 wird eine Aul 

1 Pond empfohlen. 

Achtung: Bei extrem niedrig eingestellter Auflagı 

08 Pond) kann in sehr trockenen Räumen bereits 

hebung des Tonarmes durch statische Aufladung der Kunst- 

stoff-Abdeckhaube erfolgen. Durch feuchtes Abwischen (und 

Abtrocknen) der Haube oder Behandlung mit Antistatik-Spray 
dieser Störeffokt vermeiden. 

1.6.3. Antiskating-Abgleich (Fig- 8) 


Dor Antiskating-Regler (Fig. 8—13) dient zum Ausgleich von 
Seitenkräften. die Tonverzerrungen. hervorrufen können, Die 
Marke des Reglers wird auf den gleichen Wert wie die gewähl- 
te Auflagekraft eingestellt (also bei 1 9 Auflagekraft Äntiska- 
ting-Reglor auf 1.0 stellen). Für elliptische bzw. CD 4-Abtast- 
nadeln wird dieser Wort auf der äußeren (schwarzen) Skala 
Ir. 8-74 oingenll, far konsohe Nadeln auf dr Inarn 
(roten). 

1.7. Aufsetzen der Abdeckhaube 


Damit die Abdeckhaube beim Transport keinen Schaden or- 
Teidet, Ist sie separat vorpackt. Zum Aufselzen worden nur 

Scharnierstützen in die rückwärtigen Schlitze an beiden 
Seiten der Zarge (Fig. 1—-B) gesteckt. Die Abdeckhaube hält 
sich automatisch in jeder gewünschten Stellung. 


1.8. Anschlüsse 


Zum Anschluß des Stereo-Verstärkors (auch Steuer- oder Rund- 
funkgerät) dient eine zweipolige abgeschirmte Leitung mit 
einem fünipoligen Rundstocker nach DIN 41524. Es ist der 
Anschluß für Magnei-Tonabnehmer zu benutzen. Das Gerät 
ist für Anschluß an 220-Volt-Wochseistrom eingestellt. Stecken 
Sie jetzt den Netzstecker in eine 220-Voll-Steckdose, Durch Er- 
Schütterungen beim Transport kann die Schaltautamatik einge- 
Schaltet sein. Dann beginnt der Plattenteller sofort sich zu dre- 
hen. Ist der Tonarm jedoch auf der Stütze verriegelt, so schal- 
tet sich das Gerät nach wenigen Sekunden aulomatlsch ab. 







































162 Tracking Force Adjustment (Fig. 7) 





Te tracking force, hc I ho pronsure he sylun ara on 
record, is variable by moang of the knurled dial (Fi 
7212} beieen 0 ’and 3 9rams. The value Indiented Dy Ihe 
Sartridge manufacturer is set opposite to the pointer (Fi 
7A). The recommended value for ihe magnetic stereo 

Cartridge ELAC STS 455 Is 1 gram 


Note: If he stylus force setting is extromeiy low (on Ihe order 
0105 g or so), static charges carried by the acıylic 

may cause the tone arm 10 lift In vory dry rooms, This can 
avolded by wiping the covor with a damp cloth (and after- 
Wards drying) or treatment with an ant-static spray. 























1.63 Anli-Skating Adjustment (Fig. 8) 


The anti-skating control (Fig. 8-13) is used to compensate 
for undesired side forces, which can Introduce distortion 
during reproduction. Turm {he pointer of this antı-skating 
control to the same valuo as Ihe chosen tracking force (hi 

1 gram). For olliptical styli or CD 4-cartridges use the value 
1 of tho outer (Black) scale (Fig. 814), for conical styli the 
Same value of {he Inner (red) scale, 


47. Mounting Ihe dust cover 








In.order to prevent damage 10 the dust cover in transit, it 
is_packed separately. To mount it in place, It is only 
Mocessary 10 insert !he hinge supports in the roar slots at 
both sides of the plinih (Fig. 1-8). The dust cover is self- 
holding in any desired position, 


1.8 Connections 

A scroened dual lead with a $-pin DIN 41 324 plug is provided 
for connection to your stereo ampliier or receiver. Use Ihe 
magnetic pickup input, The unit is adjusted for a malns tension 
of 220 Volts AC. Now you can plug Ihe AC line cord into the 
wall roceptacıe 

The automatic mechanism may have been swilched on by 
jolts_or vibrations roceived during transport, in which case the 
turntable will start rotating straight away. However, il Ihe tone 
arm Is locked 10 its rest, the unit will swilch itself off after 
a few seconds, 











1.6.2 Röglage de Ia force d’appul (Fig. 7) 


La force d'appul do Vaiguilio so rögle au moyon du disque 
molet6 (Fig, 7—-12) entre 0 et 3 ponds. La valeur recommandde 
Dar 1e fabricant du lecteur sera röglöe sur indieateur (Fig, 
711), La force d’appul recommand6e pour Ie lecteur ELAC 
STS 456, normalement fourni, est de 1 pond, 

Attention! Si 'on travallle avoc un tracking trös faible (environ 
08 Pond), ie bras de pickup pourralt — dans un local 
Partieullörement soe — se soulevor sulte A 1’löctricit6 statique 
aceumulde dans 1a collfe on plexiglas. Cot aftet perturbateur 
peut &tre 6vitö: II suffit de otter la coiffe avec un chiffon 
Rumide (puls de lessuyer) ou dutlliser un spray antistatique. 


1.6.3 Disposilit danti-skating (Fig. 8) 











Le dispositit diantisskating (Fig. 8-13) assure la compen- 
sation dos otforts latöraux Pouvant produlre des distorsions 
sonores. Rögler le disposilif d’anli-skating sur Ia möme valeur 
que cello de Ia force d’appul (donc, pour une force d’appul 
de 1 pond, mettre le dispositif d’anti-skating sur 1,0). Pour 
des aquillos olliptiques ou des alguillos du type CD 4 
utliser Findex extörieur (noir) (Fig, 8-14); pour des algullies 
cöniques, se servir de index intörlaur (rouge). 


1.7 Placement de la coitte 











La coitfe est embalide söparöment et ce, afın quelle ne puisse 
ro endommagee en cours de transport, Placement; Insörer 
ies plats des charnlöres dans les 2 rainures se trouvant A 
Narrlöre du support (Fig. 1—-B). La coiffe se maintiont auto- 
matiquement dans toute position choisie, 
18 Raccordements 
Pour le raccordement de "amplificateur stereo (amplificateur 
de commande ou röcepteur de radio), ulisor le cordon blinde 
& deux conducteurs muni d'une fiche penta-polaire sulvant 
DIN 41524, Faitos usage d’antr6 pour les cellules magnötiques. 
Lappareil ost Ivrö pour fonctionner en courant alternatit 220 V, 
‚Raccorder maintenant Ja fiche d’alimentation au rösoau 220 V. 
Sulte A des chocs en Cours de transport, le m&canisme de 
‚utomalisme pourrait ötro enclench6. Dans co cas, Io plateau 
melra immödiatement en mouvomont. Pour aulant que Ie 
bras de pick-up soit verroulli6 sur son support, lappareil 
'arrötera de lul-möme apräs quelques secondes. 








Fig. 9 
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2. Betrieb des Gerätes 


2.1. Geschwindigkeltswahl 
Stellen Sie den Drehzahlwähler (Fig, 9--7) entsprechend der 
auf der Schallplatte angegebenen Geschwindigkeit auf 33'/: 
bzw. 45 UpM. Dadurch wird automatisch der Nadelaufsetzpunkt 
auf den zugehörigen Platten-Durchmesser 30 bzw. 17 cm 
umgeschaltet 








22 Star 


Lösen Sie den Tonarmriegel (Fig. 1-18) und drücken Sie 
Teicht auf den vorderen Tell der Wipp-Taste „START" (Fig 
1-19). Der Plattentellor beginnt sich zu drehen, der Arm hebt 
Sich, schwenkt nach innen und wird langsam abgesenkt, so 
daß der Abtasısift in die Einlaufrille gleitet. Am Ende der 
Platte hebt der Tonarm ab, schwenkt zurück und legt sich auf 

















die Stütze, Das Gerät schaltet sich selbst ab. 
23 Stop 
Durch Druck auf den rückwärtigen Teil der Wipp-Taste (Fig, 





1-19) „STOP" jäßt sich das Abspielen einer Platte jederzeit 
unterbrechen. Dann hebt sich der Tonarm von der Platte ab, 
kehrt auf die Stütze zurück und das Gerät schaltet sich ab. 


2.4  Handbetrieb mit Tonarmiitt 
Hobel des Tonarmlifts (Fig. 1—-17) nach vorn logen (Stellung 
Damit wird der Tonarm angehoben und kann von Hand zu der 
‚gewünschten Stelle der Schallplatte geführt werden. Wenn 
man den Hebel dos Lifte zurücklegt (Stellung Y), so senkt sich 
er Tonarm langsam auf die Platte, Durch Vorwärtsschwonken 
es Lifthobels kann der Tonarm jodorzeit von der Platte abge- 
hoben, an diesem Punkt fosigehalten, auf eine andero Pinttan- 
nie abgesetzt oder zur Tonarmstütze zurückgoschwonkt wor- 
den, ohne daß der Mochanismus gestört wird 











2. Operating the unit 


2.1. Speed Selection 
Corresponding to the Indicated speed of Ihe record, set Ihe 
turntable speed by means of Ihe speod changer (Fig. 9-7) 
to 39% or 46 rpm. This automatically swilches Ihe stylus 
Nanding position to record diameters of 12” or 7", respective 





22 Start 


Release the tone arm lock (Fig. 1-18) and apply light 
pressure to the front half of Ihe rocker control "START" 
(Fig. 1-19). 

The tumntable will start rotating, the arm will lt, swing 
inwards and will be lowerod wilh the stylus Into the lead-in 
groove Of Ihe record. At Ihe conelusion of Ihe record the 
arm will lt and return to Ihe rest. Then the mechanism will 
Shut oft 


23 Stop 


By appiying light pressure 10 the rear half of the rocker 
‚control "STOP" (Fig. 1—19), play can be interrupted at any 
desired point, whersupon Ihe tone arm is ralsed from ine 
record, retumed to the arm rest and Ihe record player is 
Switched off. 


24 Manual Operation wilh Cueing Device, 


Move Ihe Cueing Levor (Fig. 1—-17) to Ihe forward positio 
Thus the tone arm is iifted, allowing one to move Ihe arm 
by hand to {he desired position so that Ihe Stylus Is directly 
Over the band to be played. Moving the lovor back will lower 
{he stylus very slowly and gently onto {he racord (position *) 
By moving the Cueing lever forward the arm may be lified 
off he record at any fime and held al Ihat point, placed on 
another groove 01 !ho record or relurned 10 Ihe rest without 
disturbing the mechanism. 





























2. Fonct 


2.1. Selection de Ia vitesse 


Gommuter Io selecteur des vitessos (Fig. 7-8) sur la vitesse, 
renseignee sur Ie diaque, c’est-ä-dire sur 33 ou 46 U/min 
Ce falsant, le point de poso de lalgullle s’adapte automatlque- 
ment au diamötre du disque, A savoir 30 ou 17cm. 





nnement de l’apparei 











22 Start 
Döverrouiller le bras de pick-up (Fig. 1—-18) et appuyer 
\ögerement sur Tavant du poussolr basculant «START» (Fig. 
1-19). Le plateau Commence A tourner, le bras se love, 
oscilio vors. Vinteri sur le disque: 
do co falt, la pointo loctrice se pose dans Io sillon d’engage- 
ment. En fin d’audition du disquo, Io bras so relöve, revlent 
ers Vexterieur et se Pose sur son support. L’apparell siarröte 
automatiquement 


23 Stop 


En appuyant sur larrlöre du Poussoir basculant «STOP» 
(Fig. 1-19), on interrompt Vaudition du disque. Le bras quitte, 
Ne disque, revient sur son support ei l'appareil s’arröt. 














24 Fonctionnement manuel avec lift du bras 


Amener le levier du lit du bras de pick-up (Fig. 1-17) vers 
'avan (position Y). Cola &tant, le bras de pick-up se soulbve 
et on peut Vamener, & la main, au-dessus de endrolt choisı 
sur le disaue. Lorsque Fon ramöne lo levior vors larrlöre 
(position: X), lo bras de pick-up doscend doucement sur Ie 
disque. En ramenant Io lovior du li vers avant, on peut, ä 
tout moment, relever le bras de pick-up et Io maintenir & cat 
endroit; on peut aussi le poser sur un autre sillen au Ie 
Famener sur son support eI ce, sans entravor en rien le bon 
fonctionnement du mecanisme. 
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Geschwindigkeits-Anzeige 
Speed Indication — Indication de la vitesse 


zu hoch zu niedrig 
100 high too low 
trop levde trop faible 








> 
ai O 00 01mm 


ie. 
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Die Höhe des Tonkopfes über der Schallplatte 1abt sich durch 
Vorstellen das Höhenraglors (Fig. 1—-18) individuell oinregoin. 
Rechtsdrehen des Reglers vermindert den Abstand der Abtast- 
nadel von der Schallplatte, Linksdrehen vergrößert Ihn. Das 
automatische Rückschwenken erfolgt siots mil maximalor Höhe, 


25 Feineinstellung der Geschwindigkeit 


Ihr Gerät ist für den Betrieb mit den Geschwindigkeiten 33 
und 45 U/Min. eingerichtet, die mit dam Drohzahlwähler (Fig, 
9--7) eingestellt werden. Die Umdrehungszahlen lassen sich 
mit dem Geschwindigkeits-Feinregler (Fig. 8-8) um 5% kon- 
Hinulerlich ändern, etwa um die Tonhöhe der Stimmung eines 
vorhandenen Musikinstruments anzupassen. 


Die Geschwindigkeit 33": UpM wird genau eingehalten, wenn 
(bei einer Netzfrequenz von 50 Hz) die von der Stroboskop- 
lampe {Fig. 10--4) von unten har beleuchteten Lochmarken auf 
dom innoıen Stroboskopring am Rand des Plattentellrs stllzu- 
siehen scheinen 


Wenn die Marken nach links auswandern, ist die Geschwindig- 
koıt zu hoch, drifien sie nach rechts, ist sie zu niedrig. Drehen 
des Geschwindigkeits-Feinreglers (Fig. 9-8) im Uhrzeiger« 
sinn (—) verringert die Geschwindigkeit, entgegengesetzt (+) 
ornönt sie. Die Durchlauf-Zeit der Marken nach links oder 
rechts ist ein Maß für die Abweichung von dor Nenn-Goschwin- 
digkeit. Diese Abweichung ist um-so größer, je schneller die 
‚Auswanderung ortolgt, Diese Stroboskop-Meßeinrichlung lietort 
aber so eine außerordentlich empfindliche Anzeige, daß eine 
‚ganz genaue Einstellung keineswegs erforderlich st 


Nach Abgleich bei 38%: U/Min. und Umschalten auf 45 U/Min. 
ist auch diese Geschwindigkeit hinreichend genau eingestolt, 





height of the plckup head above Ih 
justed as required by resattin 

sorew (Fig, 1-18). Turn clockwi 
between the siylus and Ihe record, 
increase it. The automatic arm return occurs alvays at {he 
maximum height. 















25 Fine Speed Control 


Your unit is designed to operate at speeds of 45 and 33'/ rpm. 
which are chosen by means of the speed changer 

(Fig. 9-7). The nominal turntable speeds are continuously 
varlable over 5% by means of the fine speed control 
(Fig. 118) to adapt Ihe tone pilch to an existing musical 
Instrument, 











Tho_epood of 38: rpm is accurately maintalnad when 
(at 50 Hz line frequency) the porforated markings on !ho Inner 
strobe ring on the turntable rim, which are illuminated from 
below by the strobe light (Fig. 104). appear 10 remain 
stationary. 





I ih markings if 10 the left. the speod is {oo high. I iney 
dit 0 {he rlht, Ihe spoed I 100 low Rolating the Ina anaed 
Control ring (Fig; 0-8) olockwlae (-) decrenses Ihe apnod, 
rotating it countsrelockwite (+) ineroasos it, The migration 
Of Ihe markings 10 tho left or rlaht indicates deviation from 
{ho oxact spcod, The faster the migration, Ihe oroaler Ihe 
devlation. But as tl Indication provided by Ihe straboscope, 
is very sense procise adjusment is not neuessary 


Once the speed has been adjusted for 33% rpm it will be 
‚sentially correct, when switched 10 45 rpm. 





L’hauteur du t6te de pick-up au-dessus du disque peut Atre 
are ndviauellgment, au moyen du röglage en hauteur cu 
it de pickup (Fig. 1-15). Tour 

horlogique abalsse la di 

disquo, tournant le röglage on 
retour automatique du bras de pick-up sur son support 
s'accomplit toujours en hauteur maximale, 











2.5. Röglage fin de la vitosse 
L’apparell peut tourner a 38 et min et co, sulvant la 
Vlskas endise au moyon au selscieur dee wiesses (Fig, BT 
Un dieposiit de röglage fin de Ia vitosse (Fig, 9-8) permet 
une varlation continue de colle-ci do + Si et ce, 
exemple, en wue d’adapter la hauteur du son & Taccord dun 
instrument. 











La vitesse de 38%: U/min sera exacte lorsque (avac une 
fröquence du reseau de 50 Hz) les marques perfordes de 
Nanneau stroboscopique Interieur, localise sur Ie bord du 
plateau, illumines par la lampe stroboscopique (Fig. 10-4) 
Paraitront immobiles 








Lorsque les marques perloröes döflient vers la gauch 
vitesse est trop diewde; par contre, sils s’#loignent vers la 
droite, Ia vitesse ost Irop falble. Röduction de Ia vilesse: agir 
dans le sens horlogique (—) sur le dispositif de röglage fin 
Fig. 9--8). Augmentatlon de Ia vitesse: manazuvrer le dispositif 
dans Yautra sens (+). Le temps de defiloment des marques 
Perfordes, vers la gauche ou vors la droite, permet d'appröcier 
Nacart par rapport A Ia vitesse nominalo. Cet &cart ost d’autant 
plus grand que Ie glissement est rapide. Vu la haute pröclsion 
u dispositii stroboscopique, un röglage fin complöment 
Gavient suporflu 








Apres un reglage de Ia vilesse do 385 t/min, la vitesse de 
48 Umin obtenue apräs commutation sera &galement exacte 





Ir 








Tonkopfschlitten 
Cartridge Insert 
te de pick-up embrochabl» 





3. Service und Wartung 


31 Einbau eines anderen Tonabnehmers 





3.1.1. Zusammenbau 


Der Tonkopfschlitten (Fig. 11) besitzt zwei Langlöcher für die 
Montage des Tonabnehmersystems, Diese sind so ausgelagt 
daB alle Systeme mit Standardabmossungen eingebaut werden 
können. Man beachte bei der Montage, daß der Abstand von 
der Spitze der Abtastnadel zur Bofestigungsebene im Tonkopt- 
schlitten (Fig, 12-A) 20...21 mm beträgt 


3.12 Anschlüsse 


Die Masse-Loitungen der beiden Stereo-Kanäle des Systoms 
werden an die mit Null bezeichneten Anschlußstite neben den 
R-L-Stften angeschlossen (Fig. 11). Der Tonkopfschlitten hat 
4 Anschlüsse und erfordert keine zusätzliche Verbindung mit 
Masse, Für Storoo-Wiodorgabe muß der rachte Kanal A mit 
der Lötfahne A des Systems und In gleicher Weise der linke 
Kanal L mit der Lötfahne L verbunden werden. Für monaurale 
Wiedergabe werden die Lötfahnen L und A außerdem mitein- 
ander verbunden, 








3.4.3. Justierung des Tonabnehmers. 


Um die Abtastnadel auf optimale Ablastgeometrie einzustellen, 
können die Befestigungsschrauben (Fig. 11-8) des Abtast- 
systems bei der Montage in den Befestigungsschlitzen vor- 
schoben worden. Dor optimale Nadelpunkt wird durch den 
herausgezogenen Nadel-Justierdorn (Fig. 12-21) angezeigt. 
(Der herausgezogene Justiordorn darf jedoch die Nadel keines- 
wogs berühren!) 





3. Service and Maintenance 


31 Installation of a different cartridge 


31 Filting a cartridge 


The cartridgo insert (Fig, 11) contains two olongated halos for 
mounting the cartridge. Theso holas aro designed 10 take any 
Cartridge with standard mounting dimensions. When mounting, 
please note !hat ih distance beiwean the stylus tip and Ihe 
Ting plane In ihe cartridge Insert (Fig. 12-A) should be 
betweon 20 and 21 mm (about "14”). 





31.2 Coneotions 


The respective ground wires for each channel are connected 
to Iho terminals markod "O” adjacent 10 {he R and L terminals. 
(Fig, 11). The cartridge Insert has four wires and requires no. 
separato or fith wire connecied to ground, For stereo ropro- 
duelion Ihe A (right) channel should be connected to Ihe 
R (right) pin on your cartridge and aimilariy Ihe L (ieft) channel 
should be connected 10 the L pin. For mono roproduction Ihe 
two channels of a stereo cartridge may be connected in 
addition in parallel 


3.1.3. Adjustment of Ihe cı 





ridge 


In order to ensure oplimum tracking geometry for Ihe stylus, 
the fixing serews (Fig. 11-8) of the cartridge can be 
adjusted In tho fixing slots when Ihe cartridge is filed. The 
Optimum stylus tip position is indicated by Ihe conical Stylus 
guuge (Fig. 12-21) when the lattar is pullad out. Caro should 
be taken 10 ensure Ihat Ihe gauge does not come into actual 
Contact with ine siylus when pulled out. 














3. Service et entretien 


31 Montage d'un nouveau lecleur 





31.1. Montage 





La 1öte de pick-up coulissante (Fig. 11) 
boutonniöres, en wue du montage du lecteur. De 
(coption de cöllos-cı, tous los locieurs do dimensions Standards 
Peuvent ötro montös. Lors du montage, velller a avoir da 
20 A 21 mm entre la pointe do lalguilio et a surface de 
fisation dans la t6te de pick-up (Fig. 12-A) 








3.1.2. Raccordemenis, 


Raccorder les canaux de masse des deux cat 
du lecteur aux broches de raccordement «0: 
broches «A» et «L» (Fig. 11). La tele de pick-up possädk 
4 raccordements et ne doit pas @tre relibe A la masse. 
Fonctionnemont stör6o: raccorder le canal de droite 

cosse A souder R du lecteur; de möme, rellor 16 











1al de 
gauche L & la cosse L. Fonctionnement mono: raccorder 
entre alles los cosses A souder R @tL- 





3.1.3. Röglage du lecteur 


Pour obtenir la position idöalo de la pointe de leoture, Jouer 
sur la position des vis de fxation (Fig. 11-8) du lecteur dans 
es boutonnlöres. La position optimalo de la pointe lactrice 
est donnde par le töton de röglage de laigullio (Fig. 12—21) 
Prealablement tie. 





Important; le t6ton tir6 ne peut en aucun cas toucher laigullie. 15 





Fig.13 


Nadelwechsel 
Changing Styli 
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3.2. Nadelwechsel 


Die Abtastnadel des Tonabnehmers soll immer staubfrei sein 
Zur Reinigung benutze man nur ein Bürsichen mit sehr weichen 
Borsten, das in der Längsrichtung des Systems über die Nadel 
gostroifi wird. Diamantablastsliie können bis zu 1000 Stun- 
den gespielt werden. Sie nutzen sich jedoch trotz Ihrer großen 
Härte allmählich ab, Abgenutzte Nadeln beeinträchtigen die 
Tonwiedergabe und können die Tonrilien zerstören. Eine de- 
fekte Nadel sollte unverzüglich ausgewechselt werden. Dazu 
ziehen Sie die Nadel {Fig. 13, Teil „n“) vorsichtig aus dem 
Abtastsystom heraus und ersetzen si0 durch eine naue, 


Achten Sie beim Kauf einer Ersatznadel auf das Markenzeichen 
ELAC. Nur dann sind Sie sicher, eine Original-ELAC-Nadel 
zu erwerben und keine Imitauion, die Ihre Schallplatten in 
kurzer Zeit zerstören kann 


3.3 Laufwerk 


Weder Motor-noch Plattentellerlager bedürfen normalerweise, 
einer Schmierung, da sie bereits In der Fabrik mit ausreichen- 
den Schmiermitteln für lange Zeit versehen wurden. 
wöhnlichen Bedingungen, beson- 

Staubeinwirkung oder Trocken- 
I es sich, eine Reinigung und 
|Nachölen durch oine Spezialworkstatt vornehmen zu lassen, 
dio Ihnen Ihr Fachhändler gern nachwoisen wird 


Die „Reinigung des Zwischenrades (Fig, 2-28). der Suton- 













9.2.81) von Schmutz und Of wird mt 
jon, mit Spiritus angefeuchteten Tuch vorge- 
nommen. Wenn das Zwischenrad (Fig. 2-20) aus irgendeinem 
Grunde schwergängig ist, genügt ein kleiner Tropfen Öl auf 
das Lager. Aufsetzen dos Plattontollers siehe Absatz 1.. 








32 Stylus Replacement 


The stylus of the pickup oartridge must always be free of 
dust. For cleaning use a small brush wilh very soft bristles, 
which is stroked In longitudinal direction of tha cartridge 
over the stylus. Diamond styli can be used up 10 1000 

.f playing. However, despite !heir hardness, hey wear 
wally. Worn neodies Impalr sound reproduction and dam- 
age record grooves. A defoctive noedle should be replacad 
immediately. 














For this purpose carofully pull out Ihe siylus Fig. 13, part *n 
from the cartridge and Insert Ihe replacoment Stylus, 





When purchasing replacement sıyli you are advised 10 pay 
attention to the trade-mark ELAC. That is the only way to. 
ensure the acquisition of original LAG styli and nor of any 
imstation, which may damage your records in a short time, 


3:3 Mechanlam 
Neither the motor nor turntablo bearings should be lubricated, 
since they aro provided with proper Jong life lubricants at Ihe 
factory. 





Under extraordinary conditions where your unit has been sub- 
ieoted to extremen of dust and dryness, It is suggested that 
you have your dealer service the unit. 





To clean the idler wheel (Fig. 2—2B), the step pulley (Fig 
2-38), {ho inside rim of ihe turntable and Ihe drive belt 
(Fig. 2-31) from dirt and grease we recommend the use of a 
Nint-Iree cloth, slightly moistened with alcohol. If Ihe. idler 
wheel (Fig. 2—28) is noisy for any reason, a small drop of 
Night machine oil may be carefully placed on the Idlor wheel 
bearing. Fiing the turntable, ses Para 1.3 











32 Changement d’algullle 


Laiguille du pick-up doit toujours ätre exempte de poussisres. 
Nettoyer au moyen dune brosse A soles douces par des 
mouvements longitudinaux, Les diamants permetlent Jusqu’& 
1000. heuros d’audition. Bien qu'extraordinalrement durs, is 
s'usent cependant. Des alguillos 6moussdes influencent le 
Tendu sonore et peuvent möme detnuire les sillons. Aussi, 
toute algullio döfectuause doit ötre Immödlatement remplacde. 
Pour co faire, onlover avec pröcautions lalgullie (Fig. 14 
Partie «n») du lecteur et placer une nouvella alguilie, 














Lors de Yachat dune aiguille de rechange veiller d la marque 
ELAC. Ainsi vous serez sär dacquerir une alguille ELAC 
dorigine et non pas une Imitation. Il y va de la vie de vos 
lisques, 


3.3. Möcanisme 


En principe, ni Io moteur, ni les pallers du plateau n’exigent 
de lubrification, ötant donnd quils ont 616 pourvus & Fusine 
de röserves de lubrifiant pour une longuo pöriode, 
Gopondant, si Nappareil fonctionne dans des conditions 
severes (on particuller, dans une almosphöre träs poussiöreuse 
ou dans un milieu fort sec), il faut falro nettoyor ot Iubrifier 
Napparell par un spöcialiste, 

Pour 16 nettoyage de la roue Intermödlalre (Fig. 2—28), de 
Harbre stage (Fig. 238), du bord. Interne du plateau alnsi 
que de la courroie {Fig 2-31) ulliser un chiffon ne 
peluchant pas, imbib6 d’alcool. Si la roue\ Intermediaire 
(Fig. 2—28) devenalt duro pour quelque raison que ce solt 
Ü suffira d'une goutte d’hulle sur son paller. Remise en 
Place du plateau: volr section 1.3. 
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jaufsetzpunkt auf Einlaufrlie der Schallplatte, 


Diese Justierung Ist schon im Werk mit einem ELAC-Tonab- 
nehmer-System ausgeführt worden. Wenn ein Tonabnehmer 
anderen Typs eingebaut wurde, kann eine Korrektur notwen- 
dig worden. Man schließt das Gerät an das Neiz an. legt eine 
17: oder 80-cm-Platte auf den Tellor und stellt die onisprochen- 
de Plattenteller-Drehzahl 45 bzw. 33”; UpM mit Hilfe des 
Drenzahlwählers (Fig. 1-7) ein. 


Dann löst man die Tonarm-Verriogelung (Fig. 1418) durch 
Schwenken des Alegels nach rechls, wobei der Lifthebel 
(Fig. 14-17) nach vorwärts in Stellung Y gehalten wird. Nach 
Druck auf die START-Tasto und Einschwenken des Tonarmes 
wird kontrolliert, ob die Abtastnadel über der Einlaufrlle der 
Platte steht. Nöligenfalls wird durch Drehen der Schraube ın 
der Öltnung des Tonarmsockels (Fig, 14—10) oino Korrektur 
vorgenommen. Nach Beobachtung des Ergebnisses wird 
endgültige Einstellung durchgeführt 











3.5 Umstellung 


Die Umstellung des Gerätes auf abweichende Netzspannung 
oder -Frequenz sollte nur von einem Fachmann anhand der 
Service-Anleitung durchgeführt werden. 


’ 
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tzpunkt auf Einlaufrilie der Schallplatte 


Diese Justierung ist schon im Work mit einem ELAG-Tonab- 
nehmer-Systom ausgeführt worden. Wenn ein Tonabnehmer 
anderen Typs eingebaut wurde, kann eine Korrektur notwen- 
dig werden. Man schließt das Gerät an das Netz an, legt eine. 
17. oder 30-cm-Platte auf den Tollor und stellt die enisprochen- 
de Plattenteller-Drehzahl 45 bzw. 3375 UpM mit Hilfe des 
Drehzahlwählers (Fig. 1-7) ein. 


Dann löst man die Tonarm-Verriegelung (Fig. 14-18), durch 
Schwenken des Alegels nach rechls, wobei der Lifihebel 
(Fig. 14-17) nach vorwärts in Stellung Y gehalten wird. Nach 
Druck auf die START-Tasto und Einschwenken des Tonarmes 
wird kontrolliert, ob die Abtastnadel uber der Einlaufrille der 
Platte steht. Nöligenfalls wird durch Drehen der Schraube in 
der Olfnung des Tonarmsockels (Fig. 14-10) eine Korrektur 
vorgenommen. Nach Beobachtung des Ergebnissos wird. die 
endgültige Einstellung durchgeführt 








3.5 Umstellung 


Die Umstellung des Gerätes auf abweichende Netzspannung 
oder -Frequenz sollte nur von einem Fachmann anhand der 
Service-Anleitung durchgeführt werden. 


3.4 Sıylus Landing Position on Lead-in Groove ol Record 





This, adjustment has already beon madı 
an ELAC cartridge. If. you havo Inst 
Cartridge, readjusimeni may be necessary. Connect Ihe unit 
10 A.C. power source, place a 7” or 12” record on the turn- 
table and set the corresponding turnlable speed 45 or 
33a rpm, with the spood changer (Fig. 1-7). 


the arm lock (Fig. 14—18) by moving it 10 the right 
Bat hola Ihe cueing toren (FIG. 16-17 Tommard In postion £ 


he factory with 
a different type ot 














Start {he record changer ty depressing the START button 

'n the tone arm has swung In, observe if Ihe siylus 

in groove ol Ihe record. If necessary 

orrect the landing point of the stylus by tuming !ho slolted 

‚w in the hola ol the tone arm socket (Fig. 14-10). Observe 
he result and make {he final correction. 






3.5 Conversion 


The conversion to a different line voltage or frequency should 
be carried out corresponding 10 Ihe service instructions by an 
authorized service station only. 








sillon d’engagement du disque 


Ce röglage ost döjä röalisd d’origine avec un lecteur ELAC, 
Si Yon monte un lecteur dun autre type, une corraction du 
rege peut devanr näcsnslre, Aaczorder Tapparl, 8 

r un disque de 17 ou de &0 om sur 16 plateau 
St choisir 1a vitesse correspondante 8 savolr 45 ou 33a L/min 
au moyen du sölecteur ad-hoc (Fig. 1-7) 











Döverroulller 16 bras de pick-up (Fig. 14-18) en amenant Ie 
verrou vers la droite, tout en malntenant 16 levier du Iift (Fig 
1417) on position avant 7. Enfoncez le «START» et contrölez, 
apros que Io bras alt oscili6 vers lintörieur, si la pointe 
Isctrice se trouve au-dessus du sillon d’engagement. Si 
necessaire corriger par action sur la vis localisee dans 
Fouvorlure pratiqude dans le socio du bras de pick-up (Fig, 
14-10). Contröler Io r& ajuster. 





3.5 Conversion 


Une conversion A-une tension ou fröquence du röseau difie- 
fente dolt @tre confi6 seulement A un specialiste selon 
instruction de service propre, 
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